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Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 11:4-12:28

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

c x´©n ῭  dŸ­Mk d ½¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e d®F̈ed §i­̀¥vFei i¬¦p£̀  dl̈ §i ½©Nl ©d zŸ́v£g«©Mk 
 :m ¦i «ẍ §v ¦n KjFe ¬z §AadxFe ³k §Aa ¦n ¼m ¦i ¼©x §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa »xFek §AaÎlM̈k z´¥nEe 

x´©g ©̀  x­¤Wy£̀  d ½̈g §t ¦Xy ©d xFeḱ §Aa c©µr Fe ½̀ §q ¦MkÎl©r a´¥WyŸIi ©d ÆdŸr §x ©Rt
 :d«n̈ ¥d §Aa xFe¬k §Aa lŸ­k §e m ¦i®g̈ ¥x«d̈ed­l̈Ÿc §b d¬ẅr̈ §v d²z̈ §i«d̈ §e 

`¬Ÿl EedŸ ­nk̈ §e dz̈ ½̈i §d«¦p `´Ÿl ÆEedŸņM̈k x³¤Wy£̀  m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ Îlk̈ §Aa
 :s«¦qŸzfWyi­¦̀ ¥n §l Fe ½pŸWy §l Æa¤l ¤̧MkÎu ©x¡g«¤i ` ³Ÿl l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa | lŸḱ §lEe 

 d́¤l §t©i Æx ¤Wy£̀  oEe ½r §c«¥Yz Æo ©r ©̧n §l d®n̈ ¥d §AaÎc©r §ed ½̈eŸd §im ¦i­©x §v ¦n oi¬¥Aa 
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i oi¬¥aEegi´¦lÎEee£g«©Yz §Wy ¦d §e i ¹©l ¥̀  d¤Nl ¥̧̀  ÁLjiÁ¤cä£rÎlk̈ Eeć §x«ï §e 

®̀¥v ¥̀  o­¥kÎi ¥x£g«©̀ §e Lji ½¤l §b ©x §AaÎx ¤Wy£̀  ḿr̈d̈Îlk̈ §e ÆdŸz ©̀  ³̀¥v xŸÀn`¥l
  q   :s«῭ Îi ¦x¢g«Äa dŸ­r §x ©RtÎm ¦r«¥n ¬̀¥v¥Ii ©eh x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §i

i­©z §tFe «n zFe¬a §x o ©r²©n §l dŸ®r §x ©Rt m­¤ki¥l£̀  r¬©n §Wy ¦iÎ` «Ÿl d ½¤WyŸnÎl ¤̀
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ §Aaimi¬¦z §tŸ «On ©dÎlM̈kÎz ¤̀  Ee ²Uyr̈ oŸÀx£d«©̀ §e d´¤WyŸnEe 

 w³¥Gf ©g §i ©e dŸ®r §x ©t í¥p §t ¦l d¤Nl­¥̀ d̈ÆdF̈ed §ig¬©Nl ¦WyÎ` «Ÿl §e dŸ½r §x ©Rt á¥lÎz ¤̀  
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  q   :Fe «v §x ©̀ «¥n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎz ¤̀
4. And Moses said, Thus said Hashem, About midnight will I go out into the midst of
Egypt; 5. And all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh
that sits on his throne, even to the firstborn of the maidservant who is behind the mill;
and all the firstborn of beasts. 6. And there shall be a great cry throughout all the land of
Egypt, such as there was none like it, nor shall be like it any more. 7. But against any of
the people of Israel shall not a dog move his tongue, against man or beast; that you may
know that Hashem does put a difference between the Egyptians and Israel. 8. And all
these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, Get
out, and all the people who follow you; and after that I will go out. And he went out from
Pharaoh in great anger. 9. And Hashem said to Moses, Pharaoh shall not listen to you;
that my wonders may be multiplied in the land of Egypt. 10. And Moses and Aaron did all
these wonders before Pharaoh; and Hashem hardened Pharaoh’s heart, so that he would
not let the people of Israel go out of his land. 

4. Y Moisés dijo: Así ha dicho Hashem: Cerca de la medianoche saldré por en medio de
Egipto; 5. Y morirá todo primogénito en la tierra de Egipto, desde el primogénito de
Faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras el
molino; y todo primogénito de las bestias. 6. Y habrá un gran clamor por toda la tierra de
Egipto, como no lo hubo, ni lo habrá más. 7. Pero contra ninguno de los hijos de Israel un
perro moverá su lengua, contra hombre o bestia; para que sepáis que Hashem hace
diferencia entre los egipcios y los israelitas. 8. Y descenderán a mí todos estos tus siervos,
y se postrarán ante mí, diciendo: Sal, y todo el pueblo que te sigue; y después de eso
saldré. Y salió de la presencia de Faraón con gran ira. 9. Y Hashem dijo a Moisés: Faraón
no te escuchará; para que mis maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto. 10. Y
Moisés y Aarón hicieron todas estas maravillas delante de Faraón; y Hashem endureció el
corazón de Faraón, para que no dejara salir de su tierra al pueblo de Israel.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

 [ai]` x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §im ¦i­©x §v ¦n u ¤x¬¤̀ §Aa oŸ½x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d´¤WyŸnÎl ¤̀  
 :xŸ «n`¥lam ½¤kl̈ Æ̀ Eed oFe ¬Wy` ¦x mi®¦Wyc̈¢g Wy Ÿ̀x́ m­¤kl̈ d²¤Gf ©d Wy ¤cŸḡ ©d 

 :d«p̈Ẍy ©d i­¥Wy §cg̈ §lbxŸ½n`¥l Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i z³©c£rÎlM̈kÎl ¤̀  Ee Àx §Aa ©Cc 
d¬¤Uy zŸ­a ῭ Îzi ¥a §l d¬¤Uy Wyi²¦̀  m À¤dl̈ Eeǵ §w ¦i §e d®¤Gf ©d Wy ¤cŸǵ ©l xŸ ­Uyr̈«¤Aa

 :z ¦i«Äa©lc`Ee Àd g ´©wl̈ §e ¼d ¤Vy ¦n zFeí §d ¦n »z ¦i»©Aa ©d h́©r §n ¦iÎm ¦̀ §e 
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Fe ½l §k ῭  i´¦t §l Wyi ¦µ̀ zŸ®Wyẗ §p z´©q §k ¦n §Aa Fe ­zi ¥AaÎl ¤̀  aŸ ¬xT̈w ©d Fe²p ¥k §WyEe
 :d«¤Vy ©dÎl©r EeQqŸ­kŸzdm®¤kl̈ d́¤i §d ¦i d­p̈ẄyÎo ¤Aa x¬k̈f̈ mi²¦nz̈ d¬¤Uy 

 :Eeg «T̈w ¦Yz mi­¦Gf ¦r«d̈Îo ¦nEe mi¬¦Uyä §Mk ©dÎo ¦nez ¤x ½¤n §Wy ¦n §l Æm ¤kl̈ d³ïd̈ §e 
l¬©d §w lŸ²Mk Fe ÀzŸ̀  Eeh́£g «Ẅy §e d®¤Gf ©d Wy ¤cŸǵ ©l mFe ­i x²Üyr̈ d¬r̈Äa §x ©̀  ć ©r

 :m ¦i«Äa §x©r«d̈ oi¬¥Aa l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎz ©c£rfEe²p §z«p̈ §e m ½̈Cc ©dÎo ¦n ÆEeg §w«l̈ §e 
Ee¬l §k Ÿ̀«iÎx ¤Wy£̀  mi ½¦Yz´Äa ©d l©µr sFe ®w §Wy ©On ©dÎl©r §e zŸ­fEef §On ©d i¬¥Yz §WyÎl©r

 :m«¤dÄa Fe ­zŸ̀gWy´¥̀ Îi ¦l §v d®¤Gf ©d dl̈ §í ©Nl ©Aa x­ÜyÄa ©dÎz ¤̀  Ee¬l §k«῭ §e 
 :Eed«ªl §k Ÿ̀i mi ­¦xŸx §nÎl©r zFe ½Sv ©nEeh` ½̈p ÆEePp ¤̧On ¦n Ee ³l §k Ÿ̀ «YzÎl ©̀  

ei­r̈ẍ §MkÎl©r Fe ¬Wy Ÿ̀x Wy ½¥̀ Îi ¦l §vÎm ¦̀  i´¦Mk m ¦i®Ön ©Aa l­Ẍy ªa §n l¬¥WyäEe
 :Fe «Aa §x ¦wÎl©r §eiEePp²¤On ¦n x¬z̈ŸPp ©d §e x ¤wŸ®AaÎc©r EePp­¤On ¦n Eexi¬¦zFezÎ Ÿ̀l §e 

 :EetŸ «x §Uy ¦Yz Wy¬¥̀ Äa x ¤wŸ­AaÎc©r
[12] 1. And Hashem spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, 2. This month
shall be to you the beginning of months; it shall be the first month of the year to you. 3.
Speak to all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this month they shall
take every man a lamb, according to the house of their fathers, a lamb for a house; 4.
And if the household is too little for the lamb, let him and his neighbor next to his house
take it according to the number of the souls; according to every man’s eating shall you
make your count for the lamb. 5. Your lamb shall be without blemish, a male of the first
year; you shall take it out from the sheep, or from the goats; 6. And you shall keep it up
until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly of the congregation
of Israel shall kill it in the evening. 7. And they shall take of the blood, and strike it on the
two side posts and on the upper door post of the houses, in which they shall eat it. 8. And
they shall eat the meat in that night, roast with fire, and unleavened bread; and with
bitter herbs they shall eat it. 9. Eat it not raw, nor boil with water, but roast it with fire;
its head with its legs, and with its inner parts. 10. And you shall let nothing of it remain
until the morning; and that which remains of it until the morning you shall burn with fire.

[12] 1. Y Hashem habló a Moisés ya Aarón en la tierra de Egipto, diciendo: 2. Este mes
será para vosotros el principio de los meses; será para vosotros el primer mes del año. 3.
Hablad a toda la congregación de Israel, diciendo: A los diez días de este mes tomará
cada uno un cordero según las casas de sus padres, un cordero por casa; 4. Y si la casa
es demasiado pequeña para el cordero, que él y su vecino junto a su casa lo tomen
conforme al número de las almas; conforme al comer de cada uno haréis vuestra cuenta
para el cordero. 5. Tu cordero será sin defecto, macho de un año; lo sacaréis de las
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ovejas o de las cabras; 6. Y lo guardaréis hasta el día catorce del mismo mes; y toda la
congregación de la congregación de Israel lo degollará por la tarde. 7. Y tomarán de la
sangre, y la herirán en los dos postes laterales y en el poste superior de la puerta de las
casas en que la comerán. 8. Y comerán la carne en esa noche, asada al fuego, y panes sin
levadura; y con hierbas amargas la comerán. 9. No la comáis cruda, ni la hierváis con
agua, sino asadla al fuego; su cabeza con sus piernas, y con sus partes internas. 10. Y no
dejarás nada de él hasta la mañana; y lo que quede de él hasta la mañana, lo quemaréis
con fuego.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

`im ½¤ki¥l §b ©x §Aa Æm ¤ki¥l£r«©p mi ½¦x ªb£g m´¤ki¥p §zn̈ ¼FezŸ̀  Eeĺ §k Ÿ̀ «Yz »dk̈»̈k §e 
©l `Ee ­d g ©q¬¤Rt oFe ½fR̈t ¦g §Aa ÆFezŸ̀  m³¤Yz §l ©k£̀ «©e m®¤k §c¤i §Aa m­¤k §l ¤Tw ©nEed «edi:

aiÆxFek §AaÎlk̈ i³¦zi ¥Mk ¦d §e ¼d¤Gf ©d dl̈ §í ©Nl ©Aa »m ¦i»©x §v ¦nÎu ¤x«¤̀ §a i´¦Yz §x ©a«r̈ §e 
m ¦i²©x §v ¦n i¬¥dŸl¡̀Îlk̈ §aEe d®n̈ ¥d §AaÎc©r §e m­c̈ ῭ «¥n m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa

 i¬¦p£̀  mi­¦hẗ §Wy d¬¤Uy¡r«¤̀d «edi :bil³©r zŸÀ̀ §l m ¹¤kl̈ m ¸̈Cc ©d Ádïd̈ §e 
m®¤k¥l£r i­¦Yz §g ©q«ẗEe m ½̈Cc ©dÎz ¤̀  Æi ¦zi ¦̧̀ ẍ §e m ½̈Wy m´¤Yz ©̀  x´¤Wy£̀  Æmi ¦Yz«Äa ©d

 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ §Aa i­¦zŸMk ©d §Aa zi ½¦g §Wy ©n §l Æs¤b¤̧p m¬¤kä d¤̧i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
11. And thus shall you eat it; with your loins girded, your shoes on your feet, and your
staff in your hand; and you shall eat it in haste; it is Hashem’s Passover. 12. For I will
pass through the land of Egypt this night, and will strike all the firstborn in the land of
Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt I will execute judgment; I
am Hashem. 13. And the blood shall be to you for a sign upon the houses where you are;
and when I see the blood, I will pass over you, and the plague shall not be upon you to
destroy you, when I strike the land of Egypt.

11. Y así lo comeréis; ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y
vuestro bastón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente; es la Pascua de
Hashem. 12. Porque esta noche pasaré por la tierra de Egipto, y heriré a todo primogénito
en la tierra de Egipto, tanto de hombres como de animales; y contra todos los dioses de
Egipto ejecutaré juicio; Soy Hashem. 13. Y la sangre os será por señal en las casas donde
estéis; y cuando vea la sangre, pasaré de vosotros, y no caerá sobre vosotros la plaga
para destruiros, cuando hiera la tierra de Egipto.
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(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ci«©l b´©g Fe ­zŸ̀  m¬¤zŸBb ©g §e oFe ½xM̈k ¦f §l Æm ¤kl̈ d³¤Gf ©d mFeI̧i ©d Ádïd̈ §e d®F̈edi
 :Eed«ªBbg̈ §Yz m­l̈Fer z¬©Tw ªg m ½¤ki ¥zŸx́Ÿc §lehzFeŚv ©n Æmi ¦nï z³©r §a ¦Wy 

| i´¦Mk m®¤ki ¥Yz«Äa ¦n xŸ­̀ §Vy Eezi¬¦Aa §Wy ©Yz oFe ½Wy` ¦x«d̈ mFeÍi ©Aa Kj ©µ̀ Eel ½¥k Ÿ̀Yz
mFe¬Ii ¦n l ½¥̀ ẍ §Uy¦Ii ¦n Æ̀ e ¦d ©d Wy¤t³¤Pp ©d d º̈z §x §k ¦p §e u À¥ng̈ l´¥kŸ̀ ÎlM̈k

 :i«¦r ¦a §Xy ©d mFe¬iÎc©r oŸ ­Wy` ¦x«d̈fhWy ¤cŸ½wÎ`ẍ §w ¦n ÆoFeWy` ¦x«d̈ mFe³Ii ©aEe 
Ædk̈`l̈ §nÎlM̈k m®¤kl̈ d́¤i §d ¦i Wy ¤cŸ­wÎ`ẍ §w ¦n i ½¦ri ¦a §Xy ©d ÆmFeIi ©aEe
Fe ­Cc ©a §l `Ee¬d Wy¤t ½¤pÎlk̈ §l l´¥k ῭ «¥i x´¤Wy£̀  Kj ©µ̀ m ½¤dä d´¤Uyr̈«¥iÎ Ÿ̀l

 :m«¤kl̈ d¬¤Uyr̈«¥i
14. And this day shall be to you for a memorial; and you shall keep it a feast to Hashem
throughout your generations; you shall keep it a feast by an ordinance forever. 15. Seven
days shall you eat unleavened bread; the first day you shall put away leaven out of your
houses; for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that
soul shall be cut off from Israel. 16. And in the first day there shall be a holy convocation,
and in the seventh day there shall be a holy convocation to you; no kind of work shall be
done in them, save that which every man must eat, only that may be done by you.

14. Y este día os será en memoria; y lo celebraréis como fiesta solemne a Hashem por
vuestras generaciones; por estatuto lo haréis fiesta perpetua. 15. Siete días comerás pan
sin levadura; el primer día quitaréis la levadura de vuestras casas; porque cualquiera que
comiere pan leudado desde el primer día hasta el séptimo día, esa persona será cortada
de Israel. 16 Y el primer día tendréis santa convocación, y el séptimo día tendréis santa
convocación; ninguna obra se hará en ellos, sino la que todo hombre debe comer,
solamente la que podéis hacer vosotros.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fii ¦z ¬̀¥vFed d½¤Gf ©d mFeÍi ©d Æm¤v¤̧r §Aa i À¦Mk ¼zFeSv ©On ©dÎz ¤̀  »m ¤Yz §x ©n §WyEe 
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d²¤Gf ©d mFe¬Ii ©dÎz ¤̀  m º¤Yz §x ©n §WyEe m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n m­¤ki ¥zFe «̀ §a ¦vÎz ¤̀
 :m«l̈Fer z¬©Tw ªg m­¤ki ¥zŸ «xŸc §lgimFe³i x ¸̈Uyr̈ Ádr̈Äa §x ©̀ §Aa oŸ ¿Wy` ¦x«Äa 

mi ²¦x §Uy¤r §e c¯g̈ ¤̀ «d̈ mFeí c Â©r zŸ®Sv ©n Ee ­l §k Ÿ̀ «Yz a ¤x ½¤rÄa ÆWy ¤cŸģ ©l
 :a ¤x«r̈Äa Wy ¤cŸ­g©lhim®¤ki ¥Yz«ä §Aa ­̀¥vÖn ¦i `¬Ÿl xŸ¾̀ §Uy mi ½¦nï ź ©r §a ¦Wy 

z´©c£r«¥n Æ̀ e ¦d ©d Wy¤t³¤Pp ©d d º̈z §x §k ¦p §e z¤v À¤n §g ©n l´¥kŸ̀ ÎlM̈k | i´¦Mk
 :u ¤x«῭ d̈ g¬©x §f ¤̀ §aEe x­¥Bb ©Aa l ½¥̀ ẍ §Uy ¦ikEel®¥k Ÿ̀z `´Ÿl z¤v­¤n §g ©nÎlM̈k 

 t  :zFe «Sv ©n Ee ­l §k Ÿ̀ «Yz m ½¤ki ¥zŸ́a §WyFe «n ÆlŸk §Aa
17. And you shall observe the Feast of Unleavened Bread; for in this same day have I
brought your armies out of the land of Egypt; therefore shall you observe this day in your
generations by an ordinance forever. 18. In the first month, on the fourteenth day of the
month at evening, you shall eat unleavened bread, until the twenty first day of the month
at evening. 19. Seven days shall there be no leaven found in your houses; for whoever
eats that which is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel,
whether he is a stranger, or born in the land. 20. You shall eat nothing leavened; in all
your habitations shall you eat unleavened bread.

17. Y observaréis la Fiesta de los Panes sin Levadura; porque en este mismo día saqué
vuestros ejércitos de la tierra de Egipto; por tanto, guardaréis este día en vuestras
generaciones por estatuto perpetuo. 18 En el mes primero, el día catorce del mes por la
tarde, comeréis panes sin levadura, hasta el día veintiuno del mes por la tarde. 19. Por
siete días no se hallará levadura en vuestras casas; porque cualquiera que comiere algo
leudado, esa persona será cortada de la congregación de Israel, sea extranjero o nacido
en la tierra. 20. Nada leudado comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes
sin levadura.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

`kEe Àk §Wy «¦n m®¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §w ¦fÎlk̈ §l d²¤WyŸn `¬ẍ §w ¦Ii ©e 
 :g ©q«R̈t ©d Ee ¬h£g«©Wy §e m­¤ki ¥zŸ «g §Rt §Wy ¦n §l o Ÿ̀²v m¬¤kl̈ Eeģ §wEeakm º¤Yz §g ©w §lEe 

m³¤Yz §r©Bb ¦d §e ¼s ©Qq ©AaÎx ¤Wy£̀  m´C̈c ©Aa »m ¤Yz §l ©a §hEe aFeÀf ¥̀  z´©Ccªb£̀
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s®Q̈q ©Aa x´¤Wy£̀  m­C̈c ©dÎo ¦n zŸ½fEef §On ©d i´¥Yz §WyÎl ¤̀ §e ÆsFew §Wy ©On ©dÎl ¤̀
 :x ¤wŸ«AaÎc©r Fe ­zi ¥AaÎg ©z«¤Rt ¦n Wyi¬¦̀  Ee ²̀ §v«¥z `¬Ÿl m À¤Yz ©̀ §ebkx´©ar̈ §e 

»dF̈ed §isFe ½w §Wy ©On ©dÎl©r ÆmC̈c ©dÎz ¤̀  d³῭ ẍ §e ¼m ¦i ¼©x §v ¦nÎz ¤̀  sŸ́Bb §p ¦l 
 g³©qẗEe zŸ®fEef §On ©d i´¥Yz §Wy l­©r §eÆdF̈ed §iÆo ¥Yz ¦i `³Ÿl §e g ©z ½¤Rt ©dÎl©r 

 :sŸ«Bb §p ¦l m­¤ki ¥Yz«ÄaÎl ¤̀  Ÿ̀¬al̈ zi ½¦g §Wy ©On ©dckx´äC̈c ©dÎz ¤̀  m­¤Yz §x ©n §WyEe 
  :m«l̈FerÎc©r Lji­¤pä §lEe ¬Lj §lÎwg̈ §l d®¤Gf ©d

21. Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, Draw out and take a
lamb according to your families, and kill the Passover lamb. 22. And you shall take a
bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the
two side posts with the blood that is in the basin; and none of you shall go out from the
door of his house until the morning. 23. For Hashem will pass through to strike the
Egyptians; and when he sees the blood upon the lintel, and on the two side posts,
Hashem will pass over the door, and will not let the destroyer come into your houses to
strike you. 24. And you shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons
forever.

21. Entonces Moisés llamó a todos los ancianos de Israel y les dijo: Sacad y tomad un
cordero según vuestras familias, y sacrificad el cordero pascual. 22. Y tomarás un manojo
de hisopo, y lo mojarás en la sangre que está en el cuenco, y herirás el dintel y los dos
postes laterales con la sangre que está en el cuenco; y ninguno de vosotros saldrá de la
puerta de su casa hasta la mañana. 23. Porque Hashem pasará para herir a los egipcios; y
cuando vea la sangre sobre el dintel, y sobre los dos postes laterales, Hashem pasará por
encima de la puerta, y no permitirá que el destructor entre en vuestras casas para
heriros. 24. Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para
siempre.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

dk o¯¥Yz ¦i x ¤̧Wy£̀  u ¤x À̀̈ d̈Îl ¤̀  Ee Ÿ̀́az̈Îi «¦Mk dº̈id̈ §e d²F̈ed §ix´¤Wy£̀ «©Mk m­¤kl̈ 
 :z Ÿ̀«Gf ©d d¬c̈Ÿa£r«d̈Îz ¤̀  m­¤Yz §x ©n §WyEe x®¥Aa ¦CcekEe ¬x §n Ÿ̀«iÎi ¦Mk d¾̈id̈ §e 

 :m«¤kl̈ z Ÿ̀­Gf ©d d¬c̈Ÿa£r«d̈ d²n̈ m®¤ki¥p §Aa m­¤ki¥l£̀fkm ¿¤Yz §x ©n£̀ «©e 
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«©l `Ee ¹d g ©q ¤̧RtÎg ©a«¤fdÀ̈eŸdiÆl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a i³¥YzÄaÎl©r g Â©q Â̈Rt x´¤Wy£̀  
m­r̈d̈ cŸ¬Tw¦Ii ©e li®¦Sv ¦d Eepi´¥YzÄaÎz ¤̀ §e m ¦i­©x §v ¦nÎz ¤̀  Fe¬Rt §bp̈ §Aa m ¦i ½©x §v ¦n §Aa

 :Ee «e£g«©Yz §Wy«¦Ii ©egk d¯Ëe ¦v x ¤̧Wy£̀ «©Mk l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa Ee ­Uy£r«©Ii ©e Ee¬k §l«¥Ii ©e d²F̈ed §i
 q   :Ee «Uyr̈ o¬¥Mk oŸ ­x£d«©̀ §e d¬¤WyŸnÎz ¤̀

25. And it shall come to pass, when you come to the land which Hashem will give you,
according as he has promised, that you shall keep this service. 26. And it shall come to
pass, when your children shall say to you, What do you mean by this service? 27. That
you shall say, It is the sacrifice of Hashem’s Passover, who passed over the houses of the
people of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and saved our houses. And the
people bowed their heads and worshipped. 28. And the people of Israel went away, and
did as Hashem had commanded Moses and Aaron, so did they.

25. Y acontecerá, cuando lleguéis a la tierra que Hashem os dará, tal como os ha
prometido, que guardaréis este servicio. 26 Y acontecerá que cuando vuestros hijos os
digan: ¿Qué entendéis por este servicio? 27. Que diréis: Es el sacrificio de la Pascua de
Hashem, que pasó por alto las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió a los
egipcios, y salvó nuestras casas. Y el pueblo se inclinó y adoró. 28. Y el pueblo de Israel
se fue, e hizo como Hashem había mandado a Moisés y Aarón, así lo hicieron.

xihtn
MAFTIR

dk o¯¥Yz ¦i x ¤̧Wy£̀  u ¤x À̀̈ d̈Îl ¤̀  Ee Ÿ̀́az̈Îi «¦Mk dº̈id̈ §e d²F̈ed §ix´¤Wy£̀ «©Mk m­¤kl̈ 
 :z Ÿ̀«Gf ©d d¬c̈Ÿa£r«d̈Îz ¤̀  m­¤Yz §x ©n §WyEe x®¥Aa ¦CcekEe ¬x §n Ÿ̀«iÎi ¦Mk d¾̈id̈ §e 

 :m«¤kl̈ z Ÿ̀­Gf ©d d¬c̈Ÿa£r«d̈ d²n̈ m®¤ki¥p §Aa m­¤ki¥l£̀fkm ¿¤Yz §x ©n£̀ «©e 
«©l `Ee ¹d g ©q ¤̧RtÎg ©a«¤fdÀ̈eŸdiÆl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a i³¥YzÄaÎl©r g Â©q Â̈Rt x´¤Wy£̀  

m­r̈d̈ cŸ¬Tw¦Ii ©e li®¦Sv ¦d Eepi´¥YzÄaÎz ¤̀ §e m ¦i­©x §v ¦nÎz ¤̀  Fe¬Rt §bp̈ §Aa m ¦i ½©x §v ¦n §Aa
 :Ee «e£g«©Yz §Wy«¦Ii ©egk d¯Ëe ¦v x ¤̧Wy£̀ «©Mk l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa Ee ­Uy£r«©Ii ©e Ee¬k §l«¥Ii ©e d²F̈ed §i

 q   :Ee «Uyr̈ o¬¥Mk oŸ ­x£d«©̀ §e d¬¤WyŸnÎz ¤̀
25. And it shall come to pass, when you come to the land which Hashem will give you,

8
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT BO `a zyxt

according as he has promised, that you shall keep this service. 26. And it shall come to
pass, when your children shall say to you, What do you mean by this service? 27. That
you shall say, It is the sacrifice of Hashem’s Passover, who passed over the houses of the
people of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and saved our houses. And the
people bowed their heads and worshipped. 28. And the people of Israel went away, and
did as Hashem had commanded Moses and Aaron, so did they.

25. Y acontecerá, cuando lleguéis a la tierra que Hashem os dará, tal como os ha
prometido, que guardaréis este servicio. 26 Y acontecerá que cuando vuestros hijos os
digan: ¿Qué entendéis por este servicio? 27. Que diréis: Es el sacrificio de la Pascua de
Hashem, que pasó por alto las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió a los
egipcios, y salvó nuestras casas. Y el pueblo se inclinó y adoró. 28. Y el pueblo de Israel
se fue, e hizo como Hashem había mandado a Moisés y Aarón, así lo hicieron.
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